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Ivana, torka in štrija v terskem
bajeslovnem izročilu
DANILA ZULJAN KUMAR | ZRC SAZU, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša

danila.zuljan@zrc-sazu.si

Izvleček: Prispevek predstavlja pripovedi o treh ženskih bajeslovnih bitjih, tj. Ivani, torki in štriji, ki so
poznana v zahodni Beneški Sloveniji v Italiji, kjer se govori tersko narečje slovenščine. Pripovedi je
zbrala Bruna Balloch in jih objavila v dveh knjigah,Mladi lipi (2010) in Lučicah na oknah (2018). V sloven-
ski fonetični transkripciji sem jih zapisala avtorica članka, jim dodala prevod v slovenski knjižni jezik ter
komentarje o leksemih in strukturah, ki so v osrednjem slovenskem prostorumanj znani ali nepoznani.
Ključne besede: ljudsko pripovedništvo, tersko narečje, bajeslovna bitja, Ivana, torka, štrija.

Creature mitiche Ivana, torka e štria nei racconti in
dialetto sloveno del Torre
Riassunto: Il contributo presenta i racconti di tre creature mitiche femminili, ovvero Ivana, torka e štri-
ja, legate alla Slavia Veneta occidentale (in Italia), dove si parla il dialetto sloveno del Torre. I racconti
sono stati raccolti da Bruna Balloch e pubblicate in due libri,Mlada lipa (2010) e Lučice na oknah (2018).
L’autrice dell’articolo li ha trascritti nella trascrizione fonetica slovena, ha aggiunto una traduzione in
lingua letteraria slovena e i commenti sui lessemi e le strutture meno conosciute o sconosciute nell’a-
rea centrale slovena.
Parole chiave: narrativa popolare, dialetto del Torre, creature mitiche, Ivana, torka, štrija

Uvod1

Prispevek predstavlja tri pripovedi o treh
ženskih bajeslovnih bitjih, tj. Ivani, torki in
štriji, ki so izvorno zapisane v dveh zbirkah
pripovedi v terskem narečju slovenščine, in
sicer Mladi lipi (2010) in Lučicah na oknah
(2018) Brune Balloch. Vsaka zgodba je prika-
zana v izvirni terski narečni obliki, zapisani v
slovenski nacionalni fonetični transkripciji, s
prevodom v slovenski knjižni jezik.2 Besedi-
lom so dodani jezikoslovni komentarji, v ka-
terih so izpostavljeni v osrednjem sloven-

skem prostoru manj poznani ali neznani le-
ksemi in strukture, ob izposojenih leksemih
in strukturah pa tudi izvorna oblika.3 Vmajh-
ni meri so na primerih iz besedil navedene iz-
stopajoče glasoslovne značilnosti.

Ivana
Lik Ivane spada v kategorijo divjih žen ali

divjih bab, ki so živele odmaknjeno od člove-
ške družbe in so predstavljale »vez med člo-
veškim in božanskim« (Ivančič Kutin 2018:
20).

1 Prispevek je nastal v okviru programa P6-0038, ki ga
financira ARRS. Zapisan je v vnašalnem sistemu
ZRCola, ki ga je na ZRC SAZU razvil dr. Peter Weiss.

2 V obeh zbirkah so sicer pripovedi zapisane v poeno-
stavljeni fonetični transkripciji.

3 Ob tem mi bodo v pomoč naslednji slovarji: Faggin
(1989), Šlenc (2006), Erat (2008), Snoj (2009/2015) in
Grant Dizionari Bilengâl Talian Furlan (2000).
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V eni od pripovedi jo je Bruna Balloch
označila kot »veliko in široko baburo, z razri-
tim in zardelim obrazom od dela, nosi dolga
krila do stopal in nabrana v pasu. Živela je v
jami v Moracah, zgoraj nad Subidom. Rodila
ni nobenega otroka in ni imela moža, tako je
pazila na otroke, ki ji jih je pripeljal škret,4 ko
jih je našel po vasi po avemariji« (Balloch
2010: 123).

S sorodnimi liki, ki so v slovenskempripo-
vednem izročilu precej razširjeni (Ivančič Ku-
tin 2018: 19), jo druži njen ambivalentni značaj:
čeprav je čudaška in se izogiba ljudem, je do-
brega srca in skrbi za otroke. Med njimi so ta-
ki, ki jih k njej pripelje škret, toda največ je ta-
kih, ki so umrli, še preden so bili krščeni, kot
nam pripoveduje spodnja pripoved. Ivano ta-
ko lahko razumemo kot skrbnico otroških
duš, ki so ta svet zapustile hitro po rojstvu.

I�àːna5

Ou Moràːcax, or nad Sәbìːdan, je dˈna
veliˈka jàːma an nùọtәr žiˈvi an k�àːže
Juàːna. Nìːma m�ːža, an otrùọk ˈńe, tàːko
�àːrje ˈte, kә je or pәr�liẹˈče Škréːtić.

ˈTu naˈše �áːsə �ˈsə viẹˈdo, kә po
avemarìːje se ne smìẹ poxaˈjatə uòːku.6 ˈKak
ne bóː�a, tàːko prìːde Škréːtić,7 a ujéːme za
kopìːn8 an a neˈse or x I�àːne. ˈTor9 se zàːbə10

za xíːšo11 ... za bráːtre, za máːmo an ćáːćә,12

za ńaˈa íːme13 ... Tàːko ne lèːda uteˈćə14

damòː�.
I�àːna mọ napràːvə kóː�ọ15 za spáːtә z

líːstjan an s stèːjọ. Za �ˈse te otroˈke I�àːna
kùːxa blòːj, kә je dˈna žúːpa narèːta z zèːmjọ,
z �oˈdo, s koraníːnami, z jáːbukə ...

I�àːna je ˈńex máːma an èːtu16 dìẹjo,17 dә
stojiˈjo li�po.18

ˈKak pràːvə, dә tә otroˈcә so te dušìːce
ˈtex, kә muorjeˈjo19 prez svèːtaa20 ˈkərsta /
…/.« (Balloch 2018: 194).

Ivana
»Gor vMoracah, gor nad Subidom je veli-

ka jama in noter živi in ukazuje Ivana. Nima
moža niti otrok in tako pazi na tiste otroke,
ki jih gor privleče škretić.

V naši vasi vsi vedo, da se po avemariji21

ne sme potepati okoli. Če kdo ne uboga, pri-
de škretić, ga ujame za vrat in ga nese gor k
Ivani. Tam pozabi na dom, na brate, mamo,
očeta, na svoje ime. Tako ne poskusi zbežati
domov. Ivana mu pripravi posteljo za spati z

4 Škret (← stvnem. scrato ‘gozdni škrat’) je bajeslovno
bitje, ki je v terskem prostoru najbolj poznano, in si-
cer v taki meri, kot so poznane krivapete v Nadiških
dolinah. Živi v gozdu, oblečen je v rdeče in rad nagaja
ljudem, posebej otrokom. Nihče ga še ni videl, veliko
ljudi pa je že občutilo posledice njegovega vpliva (več
o tem gl. v Zuljan Kumar 2020).

5 V pripovedih je, kot že navedeno, zabeležen tonem-
ski naglas, ki pa zaradi svoje splošne neizrazitosti in
slabe zaznavnosti v terskem narečju ni zanesljiv.

6 Ter. �òːku ‘okoli, naokrog’.
7 Struktura ˈKak ne bóː�a, tàːko prìːde škréːtić je rablje-

na v pomenu pogojnega odvisnika ‘če kdo ne uboga,
pride škretič’.

8 Ter. kopìːn ‘vrat, zatilje’ (← furl. copin ‘zatilje’).
9 Ter. ˈtor ‘tam gor’.
10 Ter. se záːbət(ə) ‘pozabiti’ je dobesedni prevod (kalk)

it. povratnega glagola dimenticarsi in furl. dismemo-
reâsi ‘pozabiti’.

11 Ter. se zàːbə za xíːšo ‘pozabi na hišo = dom’.
12 Ter. ćáːća ‘oče’ je podobno kot mama in tata prvotno

otroška beseda.
13 Ter. ńaˈa íːme ‘njegovo ime’, ampak v tem primeru de-

jansko ‘svoje ime’.
14 Zveza osebne glagolske oblike in nedoločnika, kot v

primeru ne lèːda uteˈćə, torej ne gleda uteči, se v ter-
skem narečju rabi v pomenu namernega odvisnika:
gleda ‘išče načine’, da bi ušel.

15 Ter. kóː�a ‘postelja’ (← furl. cove ‘postelja’). Beseda
se v terskem narečju rabi za živali kot ‘brlog’, v prene-
senem pomenu pa tudi za ljudi, npr. ter. èːnje r�ːn o�
kóː�o ‘zdaj grem gor v brlog’ = v svojo posteljo.

16 Ter. èːtu ‘tam’.
17 Glagol deti, ter. dìẹtә ‘reči’, ki ima v SSKJ kvalifikator

starinsko, je v terskem narečju pogosto v rabi.
18 Ter. stàːtə li�po je kalk iz furlanščine in italijanščine

‘biti, počutiti se dobro’.
19 Pri terskem glagolu muọri�tə ‘umreti’ je prišlo do me-

tateze um → m�o.
20 Ponaglasni e je v primerih, kot je ter. svèːtaa ‘svete-

ga’, prešel v a (vokalna harmonija), glas g pa je v veči-
ni terskih govorov izpadel.

21 Tj. potem ko odzvoni avemarijo ‘v čast Mariji’.
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listjem in steljo. Za vse otroke kuha Ivana
bloj, ki je juha, narejena z zemljo, vodo, kore-
ninami, jabolki … Ivana je njihova mama in
tam pravijo, da se počutijo dobro.

Pravijo, da so ti otroci dušice tistih otrok,
ki umrejo brez svetega krsta /…/«

Torka
Torka, imenovana tudi torklja, tvorka, to-

rek, štorka, štorklja, turklja, glodež (Kropej
2008: 106), je bajeslovno bitje, ki je dobilo
ime po dnevu v tednu. Povezujemo ga s slo-
vanskim ženskim sredozimskimbožanstvom,
imenovanim Mokoš, ki je bila zaščitnica žen-
skih opravil, predvsempreje, tkanja in pranja
(Kropej 2008: 106, Baš 2005: 62–63). Po ljud-
skem verovanju je torka kaznovala predice
in tkalke, če so delale v času prepovedi, npr.
ob torkih in četrtkih v kvatrnem tednu. V hišo
je vstopila kot bela žena in povzročila, da so
kolovrati začeli delati sami, preja pa je bila zju-
traj zavozlana in uničena (Baš 2004: 62, Kro-
pej 2008: 331).

V dveh knjigah zgodb s terskega območja
je več pripovedi o torkah. Ena od njih z naslo-
vom Torke (Balloch 2018: 200) pripoveduje,
kako so starejše ženske tkale platno pri Ko-
vačiji. Ljudje so vedeli, da se torke bojijo mo-
ških, zato je ženske ob tkanju vedno stražil
eden od njihovih mož. Toda neko noč je šel
mož, ki je bil na straži, spat, torke pa so poje-
dle njegovo ženo, da so od nje ostale samo
kosti.

V drugi zgodbi z istim naslovom so torke
opisane kot velika, umazana in zelo grda ter
krvoločna dekleta.

Tóːrke
Tóːrke so bˈle dˈne velíːke velíːke an

ˈәrde22 xćèːr, so bˈle zarìẹs ˈәrdo narèːte.23 So
bˈle �ˈse umàːžene, zatùọ kә so žәvi�le po

x�ːstax24 tej di�jaˈčəna. ˈŃex làːse so bˈle tej
әrbíːda, zacefudràːne.25 So mìẹle no kóːžo
roboliˈnasto26 tej žàːbe an noxˈte ˈčərne an
dòː�e. Te xćèːrә so bˈle zarìẹs d�ːje; nìːso
moˈle vidaˈtә27 mož�ː! Žeˈne an otroˈke so
ošpàːrale,28 m�ːže ˈne. ˈKәr so sri�dle29 dnaˈa
tˈje po x�ːstə, so dàːle òːku ǹaˈa, kar jex je
bˈlo an a so rәspráːle30 tej bèːlve31 an a so
sni�dle.32 ˈKәr so bˈle láːčne, še zéːmjo so
ˈjədle, an pìːle so �óːdo to ustáː�jenọ èːtu, kә
so bˈle nùọtər stanóːle,33 te žíː�e níːtə34 an
dˈrue mìːkane ži�àː�. Se nìːso ˈmaj umìːle,
tàːko so dәštòːlte35 tej pràːse tˈje u kulèːtu:36

Srèːjća, kә so žәvi�le ˈnәmә37 tu laˈ�e ˈtәx
stàːrex ˈdan ˈbot! (Balloch 2018: 196).

Torke
Torke so bila zelo visoka dekleta, bila so

zares neurejena. Bila so umazana, ker so ži-
vela po gozdovih kot divje živali. Njihovi las-
je so bili zavozlani kot robida. Kožo so imela
nagubano kot žabe in nohte črne in dolge.

22 Ter. ˈәrde ‘grde’.
23 Ter. ˈәrdo narèːte ‘grdo narejene’ = ‘slabo urejene’.

24 Ter. po xòːstax ‘po gozdovih’.
25 Ter. làːse zacefudràːne ‘zavozlani lasje’.
26 Ter. robolinàːsto ‘gubasto’.
27 Ter. nìːso moˈle vidaˈtә ‘niso mogle videti’ = ‘niso pre-

nesle’.
28 Ter. so ošpàːrale ‘so prihranile’ = ‘jim niso škodovale’.
29 Ter. so sri�dle ‘so našle, srečale’.
30 Ter. raspráːtə ‘raztrgati’.
31 Ter. bèːlva ‘zver’ (← it. belva, furl. belve ‘zver’).
32 Glagol snesti, ter. sni�stə ‘snesti, pojesti’, ima v Sinoni-

mnem slovarju slovenskega jezika kvalifikator starin-
sko, v terskem narečju pa je rabljen kot nevtralni gla-
gol.

33 Ter. stanóːla ‘vodna bolha’.
34 Ter. ží�a níːt ‘zelo tanka in dolga glista, ki živi v vodi,

gordius aquaticus’.
35 Ter. dәštòːlte ‘umazane’.
36 Ter. kulèːt (nejasno, morda v zvezi s furl. culat ‘zadnji

del zaklane živali’) (Zuljan Kumar 2016: 267).
37 Ter. ˈnәmә ‘samo’ (← furl. nome ‘samo’).
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Ta dekleta so bila res divja, moških niso pre-
nesla. Ženskam in otrokom niso škodovala,
moškim pa so. Ko so kakšnega našla v goz-
du, so ga obkrožila in ga raztrgala kot zveri
ter ga pojedla. Ko so bila lačna, so jedla še
zemljo in pila stoječo vodo, v kateri so bile
vodne bolhe, žive niti in druge majhne živali.
Nikoli se niso umila, tako so bila umazana
kot prašič v svinjaku. Še sreča, da so nekoč
živela samo v glavah starejših ljudi!

Štrija
Za tersko štrijo velja enako kot za čarov-

nice drugod, tj. da so demonična bitja z ma-
gičnimi močmi ali navadne ženske s sposob-
nostjo čaranja (Kropej 2008: 309), za kar naj-
demo dokaze tudi v pričujočih pripovedih
Brune Balloch. Ena od njih, tj. Štrije tu cier-
kue (Balloch 2018: 256), se osredotoča na
prizadevanje vaškega župnika, ki je vedel, da
se štrije v Subidu srečujejo enkrat na teden,
da najde način, kako jih razkrinkati, saj so bi-
le pomešane med običajnimi vaščankami.
Noč za nočjo je iskal rešitev, dokler je ni na-
šel v črni knjigi, in sicer v obliki magične for-
mule v latinščini. Nekega dne je po večerni-
cah, ko so ljudje odhajali iz cerkve, prebral te
latinske besede. Nenadoma je skupina
žensk začela bloditi po cerkveni ladji in ni
mogla najti izhoda. Toda duhovnik po tem,
ko je ugotovil, kdo so čarovnice, in dobil po-
trditev, da so iz vasi, v črni knjigi ni mogel
najti magičnih besed, s katerimi bi jih osvo-
bodil, zato so ženske po cerkvi blodile celo
noč. Drugo jutro, ko se je vrnil, so ga čarovni-
ce obkrožile in raztrgale skupaj z njegovo čr-
no knjigo. Ko so to storile, so našle vrata in
se ena za drugo odplazile domov. Od takrat
v vasi ni bilo več slišati o čarovnicah.

V pripovedi lahko razberemo spomin na
preganjanje sposobnih žensk s strani cer-
kvenih demonologov iz časa lova na čarovni-

ce in ljudski nauk, naj se nihče, niti duhovnik,
ne vtika v čarovniške obrede.

Štrìːje tu cierkˈ�e
ˈDan ospùọt je víẹdu, kә štrìːje38 so bˈle

še tˈla u Sәbíːde, tej po�ˈsən. So diẹˈlale ˈńex
kòːngrege39 ˈdan ˈbot po tiẹdˈne an ˈon ni ˈtu
taˈa, ni ˈtu ni dìẹlajo slàːbo jùːdan, ˈpaj ni
vi�du, ˈkee so te štrìːje za jen potruˈcatə40 an
jex menˈdatə.41 Je l�ːdu ˈfin42 tә na tәn
ˈčәrnәn lìːbәrne,43 kaˈko jex morìẹtə obri�stә,
kәr so bˈle zmiẹˈšane s tәn drùːzәn žèːnan.

Je l�ːdu … l�ːdu, obràːću pàːǯәne44 nùọjć
an dàːn …

Je bìẹ� žej avәlìːd,45 kәr mo je pàːdlo
óːko tә na te besi�de, kә je lèːdu (ràːnk
Tíːnić jex je pozˈnu, ma ja jex se ne
naòːrdan46 ˈvić).

Ospùọt je jàː�: »Èːnje ˈ�as ˈman, ˈ�as ˈćon
j�ːtә tu skapˈce!«

Vәčeˈrәnca se je fәnìːla47 an on je

38 Ter. štrìːja ‘čarovnica’ (← furl. strie ‘čarovnica, coprni-
ca, vešča’).

39 Ter. kòːngrega ‘bratovščina, srečanje’ (← it. congre-
gia, ~ furl. congregazion ‘bratovščina’).

40 Ter. potruˈcatə ‘zagroziti’ (← srvnem. Trutzen ‘kljubo-
vati, dražiti, jeziti’).

41 Ter. menˈdatə (← furl. mendâ ‘popraviti, spremeniti,
izboljšati’).

42 Ter. fin ‘celo’ (← furl. fin ‘do’).
43 Ter. lìːbәrәn ‘knjiga’ (← it. libro, furl. libri ‘knjiga’).
44 Ter. pàːǯәna ‘stran’ (← it. pagina, furl. pagjine

‘stran’).
45 Ter. aˈvәlid ‘obupan, razočaran’ (← furl. avilît, it. avvi-

lito ‘razočaran’).
46 Ter. naòːrdatә se ‘spomniti se’ (nejasno; ~ furl. ricuar-

dâ, it. ricordare ‘spomniti se’).
47 Ter. fәnìːtә se ‘končati se’ (← furl. finî, it. finire ‘konča-

ti’).
48 Ter. rìːja ‘vrstica’ (← furl. rie ‘črta, vrstica’).
49 Ter. pәr latìːn ‘po latinsko’ (← furl. par ‘po’, ← furl.

latin ‘latinski, latinsko’).
50 Ter. tˈrop ‘čreda, trop’ (← furl. trop ‘čreda’; besedo

poznamo tudi v slovenskem knjižnem jeziku v pome-
nu ‘četa, tolpa’, kamor je bila prevzeta iz star. it. trop-
po ‘čreda’ (od tod je današnje it. troppo ‘preveč’),
furl. tròp ‘čreda’ in stfrc. troupe (beseda danes po-
meni ‘četa, tolpa’)) (Snoj 2009/2015).
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prebràː� to rìːjọ48 besìẹd pәr latìːn.49

Júːdjә so šˈlә ˈ�on, ma ˈdan lìẹp tˈrop50

žèːn se so blodíːle napˈrej … naˈzaj
… ˈdo� za �ràːtax an o� kòːrne.51 Niˈso

moˈle obri�stә �ˈrat od cierkˈ�e za jeˈtә ˈ�on
še oˈne. Tàːko so mùːọrle stàːtə èːtu cèːlo
nùọjć, zatùọ kә ospùọt ni ˈmu obri�stә tә na
ˈtәn ˈčərnәn lìːbərne te drùːe besìẹde pәr
latìːn, za jex liberàːtə52 ˈdan ˈbot, kә je
spozˈnu an zdovi�du, ˈkee so te štrìːje od
nàːše uàːsә.

Je zuonìẹla jutˈrənca dˈruu dàːn an ospùọt
je ˈšu ta-s sakreštìːje53 tu cierˈku za máːšo
spi�t: èːtu so ble šˈńe �ˈse te štrìːje.

So dàːle �òːku ńaˈa an a so �saˈa
rәzpràːle. Mo so z�ːle še te ˈčәrən lìːbәr an a
so rәzpràːle tәˈkej, kә ni ostàːnu cìẹ�
nèːnćər54 ćart�ːn,55 kә je dərˈžu �ˈse ćàːrte56

ˈkop.
Tèːbot štrìːje so obri�dle �ràːta an dˈna

po ˈbot se so sfulíːle57 ˈ�on an so šˈle damòː�
(Balloch 2018: 256).

Čarovnice v cerkvi
Župnik je vedel, da so čarovnice kot

povsod drugje tudi v Subidu. Enkrat na te-
den so se dobivale na svojih srečanjih in on
ni hotel tega, ni hotel, da ljudem povzročajo
težave, toda ni vedel, kdo so čarovnice, da bi
jim zagrozil in jih izsiljeval. Iskal je celo v črni

knjigi, kako bi jih našel, ker so bile pomešane
med druge ženske.

Iskal je …, obračal strani noč in dan …
Skoraj je že obupal, ko mu je oko padlo na
besede, ki jih je iskal (pokojni Tinić jih je po-
znal, ampak jaz se jih ne spomnim več). Žu-
pnik je rekel: »Zdaj vas imam, ujel vas bom v
skopec!«

Večernica je končala in on je prebral iz-
brano vrstico besed v latinščini.

Ljudje so šli iz cerkve, toda večja skupi-
na žensk je blodila po cerkvi naprej … nazaj
… do vrat in do kora. Niso mogle dobiti cer-
kvenih vrat, da bi šle ven tudi same.

Tako so, potem ko je župnik spoznal in
ugotovil, kdo so čarovnice iz naše vasi, mo-
rale ostati notri celo noč, ker v črni knjigi ni
mogel najti drugih latinskih besed, ki bi jih
osvobodile.

Drugi dan je zvonila jutrnjica in župnik je
šel iz zakristije v cerkev, da bi zmolil mašo:
tam so bile še vse čarovnice. Obkrožile so ga
in ga vsega raztrgale.

Vzele so mu črno knjigo in so jo raztrga-
le tako, da ni od nje ostala niti platnica, ki je
držala vse strani skupaj.

Takrat so čarovnice našle vrata in se
ena za drugo splazile ven ter šle domov. Od
takrat v vasi ni bilo več ne slišati ne videti
čarovnic.

51 Ter. o� kòːrne ‘na koru’ (← prek srvnem. kōr, stvnem.
chōr iz lat. Chorus ‘zbor,množica, ples več plesalcev’)
(Snoj 2009/2015), beseda côr v istem pomenu je po-
znana tudi v furlanščini (it. coro).

52 Ter. liberàːtə ‘osvoboditi, izpustiti’ (← furl. liberâ, it.
liberare ‘osvoboditi, izpustiti’).

53 Ter. sakreštìːja ‘zakristija’ (← clat. Sacristia← sacrista
‘mežnar’ ← lat. sacer ‘svet, bogu posvečen’) (Snoj
2009/2015).

54 Ter. nèːnćər ‘niti’ (← furl. nancje ‘niti’).
55 Ter. ćart�ːn ‘karton’ (← furl. cjarton ‘karton’).
56 Ter. ćàːrta ‘stran’ (← furl. cjarte ‘papir, stran’).
57 Ter. sfulíːtə se ‘skrivaj se umakniti, splaziti se’, glagol

je onomatopejski in posnema pihanje vetra (Bezlaj
1977: 133).
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